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У статті розглядаються лексико-граматичні труднощі перекладу 
українською мовою науково-технічної літератури, зокрема французьких 
текстів залізничної тематики. Актуальність проблеми пояснюється 
сучасними вимогами до перекладу й підготовки майбутніх перекладачів, 
які повинні вміти працювати в конкретній галузі й досконало знати 
її термінологію. Тому переклад науково-технічної літератури є 
окремою дисципліною в процесі підготовки майбутніх перекладачів. 
Характерними рисами науково-технічного тексту є інформативність, 
об’єктивність, логічність, насиченість термінами, нейтральність стилю, 
наявність абревіатур і скорочень. Це загальна характеристика науково-
технічного тексту підмов різних галузей і мов. Але кожна з підмов має ще 
свої особливості, які відрізняються своїм лексико-граматичним складом 
і закономірностями існування. Аналіз лексико-граматичних труднощів 
перекладу французьких текстів залізничної тематики свідчить про те, 
що залізнична термінологія, яка має загальніші терміни й специфічні, 
може вивчатися студентами поступово, починаючи із загальнішої 
термінології. Труднощі роботи з термінами виникають тоді, коли в 
українській мові відсутній еквівалент терміну або використовується 
його дослівний переклад чи догадка замість ретельного вивчення змісту 
тексту. Загальновживана лексика в текстах залізничної тематики іноді 
стає термінологічною, що пояснюється семантичною близькістю слова 
або його приєднанням до іншого терміну. У текстах залізничної галузі 
зустрічається багато інтернаціональних слів, деякі з них стали термінами 
завдяки своєму оточенню або увійшли в термінологічний вираз з іншим 
терміном. Граматична структура французького тексту залізничного 
профілю відрізняється безособовим характером, конструкціями 
пасивного стану, інфінітивними реченнями. Ці особливості викликають 
синтаксичні й граматичні трансформації в перекладі. Розробка нових 
матеріалів і вдосконалення перекладу текстів за фахом пояснюється 
постійним розвитком мови й підмов різних галузей.
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The article touches upon the lexical and grammatical difficulties of translating 
scientific and technical literature into Ukrainian, in particular the French-
language texts on railway. The topicality of the issue is explained by the current 
requirements to translation and training translators who should be able to work 
in a particular field and know the terminology. Translation of scientific and 
technical literature is a separate discipline in the course of training translators. 
Characteristic features of the scientific and technical texts are informative value, 
objectivity, logical structure, terms, neutral style, abbreviations, and acronyms. 
Those are general features of scientific and technical text of the sublanguages 
of different areas. But each sublanguage has its own characteristics which differ 
in their lexical and grammatical composition and patterns. The analysis of the 
lexical and grammatical difficulties of translating French-language railway 
texts suggests that railway terminology, which has more general and specific 
terms, should be studied by students gradually starting with more general 
terminology. Difficulties in working with terms arise when the Ukrainian 
language lacks the equivalent of the term or uses its literal translation instead 
of carefully studying the content of the text. Common vocabulary in the texts 
on railway sometimes becomes terminological, due to the semantic similarity 
of the word or its addition to another term. There are many international words 
in the texts of the railway industry, some of them have become terms due to 
their environment or entered into terminological expression with another term. 
The grammatical structure of the French-language texts on railway differs in 
impersonal character, passive voice constructions, and infinitive sentences. 
These features cause syntactic and grammatical transformations in the process 
of translation. The development of new materials and the improvement of 
the translation of texts in the specialty are explained by the development of 
language and sublanguages in various areas.

Key words: informative 
value, sublanguage, term, 
difficulty, equivalent, syntactic 
transformations.

Постановка проблеми. Останнім часом спо-
стерігається процес суттєвих змін у розвитку пере-
кладацької науки. Цей процес викликаний новими 
вимогами суспільства до фахівців із перекладу, які 
відповідають за підхід у розвитку перекладацької 
компетентності й займаються підготовкою спеціа-
лістів цієї галузі. Однією з особливостей сучасних 
тенденцій у перекладі є потреба в перекладачах, 
які працюють у конкретній галузі й знають доско-
нало її термінологію. Тому науково-технічний 
переклад стає актуальним у підготовці фахівців із 
перекладу і є окремою дисципліною, де поєдну-
ється лінгвістичний аспект із науково-технічним. 
Розробка нових матеріалів і вивчення особливос-
тей науково-технічного перекладу зумовлюється 

постійним розвитком мови й підмов технічного 
напрямку.

Мета й завдання статті. Дослідження перед-
бачає аналіз лексико-граматичних труднощів 
перекладу українською мовою науково-технічної 
лексики, яка зустрічається у французьких тек-
стах залізничної галузі. Завдання статті – виявити 
закономірності розвитку перекладацької компе-
тентності на матеріалі науково-технічної лексики. 
Проблеми перекладу залежать від компетентності 
перекладача й стратегії розв’язання проблем.

Предмет та об’єкт дослідження. Предметом 
є аналіз і виявлення лексико-граматичних трудно-
щів перекладу науково-технічних текстів із фран-
цузької мови українською. Об’єктом дослідження 
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є шляхи вдосконалення перекладацької майстер-
ності під час підготовки фахівців з урахуванням 
сучасних вимог перекладацького ринку.

Виклад основного матеріалу. Науково- 
технічний переклад відрізняється від перекладу 
текстів інших галузей своєю лексичною та гра-
матичною своєрідністю. Зазвичай переклад вва-
жається способом передачі думок автора, але це 
поняття має ширше значення, тому що переклад є 
ще посередником в обміні інформації між культу-
рами й мовами. Л.Б. Бойко стверджує, що мовна 
картина світу індивіда умовно поділяється на дві 
частини: більшу, що має адекватні відповідники 
в мові перекладу, й меншу, яка не має таких від-
повідників внаслідок відсутності й невиразності 
в ній певної частини культурного досвіду іншого 
мовного колективу. Саме ця менша частина ство-
рює перекладачеві найбільше проблем, одно-
часно надаючи йому творчої свободи й накла-
даючи величезну відповідальність за змушене 
заповнення лакун у картині світу приймальної 
мови [1, с. 13–18]. У разі спрощеного підходу під 
технічним перекладом розуміють переклад тех-
нічних текстів. В основі такого виду перекладу 
лежить формально-логічний стиль, який харак-
теризується точністю, не емоційністю та безо-
собовістю [2, с. 57]. Один із видатних лінгвістів, 
В.І. Карабан, нагадуючи про лексичні труднощі 
перекладу, вказує на багатозначність слів і термі-
нів, на особливості вживання загальнонародної 
лексики в науково-технічних текстах з іншим зна-
ченням, правильне застосування перекладацьких 
трансформацій, переклад термінів-неологізмів, 
абревіатур і псевдоінтернаціоналізмів [3, с. 12].

Мова науково-технічної літератури є інформа-
тивною, нейтральною з боку стилістики, точною, 
логічною, об’єктивною, з великою кількістю тер-
мінологічної лексики, абревіатур і скорочень.

Підготовку майбутніх фахівців із перекладу 
науково-технічних текстів слід починати з 
вивчення загальних закономірностей науково-тех-
нічної літератури.

Зазвичай, велика кількість термінів може 
викликати труднощі їхнього вірного трактування, 
тому процес перекладу тексту не може бути інту-
їтивним, він потребує ретельного лексико-грама-
тичного аналізу тексту й думки автора.

Процес навчання технічного перекладу пови-
нен починатися із загальнішої термінології 
замість специфічних технічних термінів. Напри-
клад, le réseau ferré (залізнична мережа), de voies 
à entretenir (шляхи з технічним наглядом), de voies 
de service (допоміжні колії), gares et triages (вок-
зали й вузли), faible trafic (низький трафік).

Згідно з визначенням А.Л. Пумпянського, в 
науковій і технічній літературі використовуються 
ті ж самі мовні засоби, що й в інших видах пись-

мової комунікації, але окремі лексичні й грама-
тичні компоненти мають зовсім інше значення. 
У зв’язку із цим перед лінгвістами стоїть важливе 
завдання – виявити й описати специфіку вжи-
вання в науці й техніці таких мовних компонентів 
і розробити способи адекватного й точного пере-
кладу таких одиниць на інші мови [4, с. 10]. Вико-
ристання загальновживаної лексики, яка в тех-
нічному тексті набуває значення терміну, можна 
побачити на такому прикладі: Ces dispositions 
avaient aussi pour but de limiter les parcours à vide 
(Ці положення мають на меті також обмежити 
прогін впорожні). Значення виразу “à vide” тер-
мінологічне. Поява терміну із загальновживаної 
лексики може пояснюватися семантичною близь-
кістю слова vide (порожній) і значення «порожній 
прогін» (без вантажу). Nos réseaux ferroviaires 
adoptent les rails à patin qui se diffèrent par une 
bonne stabilité. – Наші залізниці використовують 
рейки із широкою підошвою, які відрізняються 
високою надійністю. У виразі les rails à patin – 
рейки з широкою підошвою – слово patin (полоз, 
коник) стає термінологічним завдяки суміжним 
ознакам між «полозом» і «підошвою» та приєд-
нанню до терміну les rails. Наше дослідження 
показало, що загальновживана лексика може 
перетворюватися в залізничний термін завдяки 
контексту й оточенню, але частіше вона входить 
до термінологічних виразів.

У текстах залізничного напрямку зустрічається 
багато абревіатур, особливо в технічних специфі-
каціях. Засобами відбиття іноземних абревіатур 
можуть бути: запозичення іноземних абревіатур 
зі збереженням написання латинськими буквами, 
наприклад, RFF, UIC; передача буквеного складу 
скороченої іноземної лексичної одиниці україн-
ськими буквами (транслітерація), наприклад, РІК, 
СЕІ, ЕПІК; передача фонетичної форми іноземної 
абревіатури (транскрипція), наприклад, ЮНЕСКО.

У науково-технічній літературі залізничної 
галузі можна зустріти різни види термінологічної 
лексики: загальнонаукові, наприклад, le système; 
le projet; les efforts verticaux; загальнотехнічні: la 
force centrifuge; la circonférence; вузькотехнічні: 
les traverses; les rails, les éclisses; les aiguillages.

Значне місце в науково-технічній літературі 
займають інтернаціоналізми. У деяких випадках 
значення інтернаціоналізму може викликати труд-
нощі перекладу, коли воно не відповідає загаль-
ноприйнятому значенню. Це явище відомо в тео-
рії перекладу як «фальшиві друзі перекладача». 
Наприклад, les accessoires (допоміжне устатку-
вання); le matériel de réserve (резервний потяг); 
la voie de garage (запасний шлях); le rail à double 
champignon (рейка з подвійною головкою); le 
matériel roulant (рухомий склад). Для того, щоб 
відрізнити справжній інтернаціоналізм від фаль-
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шивого, необхідно звернутися до контексту, до 
слів, які оточують це слово.

Граматична структура французького залізнич-
ного тексту характеризується великими за роз-
міром складносурядними й складнопідрядними 
реченнями. Наявність довгих речень, які містять 
велику кількість другорядних та однорядних чле-
нів, є однією з граматичних особливостей науко-
во-технічної літератури [5, с. 182].

Іншою відмінністю в граматичному плані 
є безособовий характер тексту. Наприклад, On 
distingue les rails d’après le profil transversal, poids 
et qualité de l’acier. – Розрізняють рейки відповідно 
до поперечного профілю, ваги та якості сталі. Il 
est avant tout nécessaire de créer la plate-forme de 
la voie en exécutant l’ensemble des travaux d’art. – 
Насамперед необхідно створити платформу колії, 
зробивши комплекс штучних споруд. У першому 
прикладі використовується неозначено особовий 
займенник on, в іншому прикладі вживається 
займенник третьої особи однини il, але це не 
впливає на переклад українською.

Французька мова відрізняється від української 
своїм аналітизмом, де замість відмінків використо-
вуються прийменники, артиклі, займенникові при-
кметники й займенники, які вживаються замість 
іменників, щоб не повторювати одне й теж саме 
слово. Наприклад, Les éléments constitutifs de la 
voie se repartissent donc en quatre grands groupes 
principaux: ceux de rail, de traverses, de ballast, 
d’accessoirs de pose. – Складові елементи колії роз-
поділяються на чотири основні великі групи: групи 
рейок, шпал, баласту, допоміжного устаткування 
для укладання рейок. Вказівний займенник ceux 
вживається замість іменника groupes, щоб не пов-
торювати це слово двічі в одному реченні, тоді як 
в українському перекладі це слово повторюється.

Ще однією особливістю науково-технічного 
тексту є пасивний стан, який перекладається або 
формою дієслова на –ся, або дієприкметником на 
-ний. Наприклад, Le wagon couvert est destiné aux 
marchandises et doit être protégé des intempéries et 
muni d’ouverture d’aération. – Критий вагон при-
значений для перевезення вантажів і повинен бути 
захищений від негоди, він забезпечений отво-
рами для провітрювання. Les rails sont soumis aux 
efforts et aux chocs des roues du matériel roulant. – 
Рейки піддаються навантаженню та ударам рухо-
мого складу. У першому прикладі пасивний стан 
у перекладі представлений дієприкметником, в 
іншому прикладі вживається форма дієслова із 
закінченням на -ся.

У французькій мові широко використовуються 
інфінітивні речення (propositions infinitives), які 
в деяких випадках можуть викликати труднощі 
перекладу, тому що українській мові таке явище не 
властиво. Наприклад, Sous peine de ne pas prendre de 

jeu et rester silencieux ces éléments sont bien soudés. – 
Щоб не мати проміжків і залишатися нерухомими, 
ці елементи зварюються дуже міцно. Une fois le 
projet définitif établi, il est avant tout nécessaire de 
créer une plate-forme. – Після завершення проєкту 
необхідно насамперед створити платформу колії.

Інфінітивні речення можуть перекладатися 
по-різному. Утворені інфінітивом або дієпри-
кметником, вони мають свій підмет, незалежний 
від підмета речення. Вони перекладаються укра-
їнською іменниковою групою, підрядним речен-
ням, що викликає зміну синтаксичної структури 
речення. Дієприкметникові речення можуть пере-
кладатися номінальною групою або підрядним 
реченням обставини часу, умови, причини.

Різний морфологічний і синтаксичний склад 
французької та української мов відбивається в 
перекладі трансформаціями лексичного й грама-
тичного характеру, а також впливає на синтак-
сичну складову частину.

Висновки й перспективи подальших роз-
робок у напрямку. Таким чином, у результаті 
дослідження лексико-граматичних труднощів 
перекладу українською мовою науково-технічних 
французьких текстів залізничної тематики були 
виявлені такі закономірності.

Науково-технічний переклад відрізняється від 
інших видів літератури своєю лексичною та гра-
матичною своєрідністю, тому він повинен вивча-
тися окремо від інших дисциплін.

Характерними рисами науково-технічного тек-
сту є інформативність, логічність подачі матеріалу, 
нейтральний стиль, безособовий характер вислов-
лювань, значна кількість термінологічної лексики, 
абревіатур, скорочень, інтернаціональної лексики.

У французькій залізничній підмові зустріча-
ються загальнонаукові, загальнотехнічні й вузь-
котехнічні терміни. Термінологічний характер 
текстів залізничної тематики може викликати в 
студентів багато труднощів, тому починати цю 
роботу слід з вивчення загальної залізничної тер-
міносистеми. Труднощі перекладу можуть бути 
різного характеру: відсутність відповідного тер-
міну в українській мові, дослівний переклад, вико-
ристання догадки замість ретельного вивчення 
змісту тексту й інші.

Труднощі перекладу можуть бути викликані 
використанням інтернаціоналізмів у специфіч-
ному значенні. У підмові залізничного напрямку 
зустрічаються інтернаціоналізми, які стали тер-
мінами завдяки своєму оточенню або увійшли в 
склад виразу з іншим словом.

Окреме місце займає загальновживана лек-
сика, яка у французьких технічних текстах 
вживається поряд зі словами й виразами, які 
перетворилися на терміни. Поява терміну із загаль-
новживаної лексики може пояснюватися семантичною  
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близькістю слова або об’єднанням загальновжи-
ваного слова з іншим терміном.

Науково-технічна література має, як правило, 
великий обсяг документації, інструкцій, специфі-
кацій, в яких зустрічається багато абревіатур. Їхні 
засоби зображення в перекладі різноманітні: запо-
зичення зі збереженням написання латинськими 
буквами; передача буквеного складу українськими 
буквами (транслітерація) або передача фонетичної 
форми іноземної абревіатури (транскрипція).

Граматична структура французького залізничного 
тексту характеризується великими за розміром склад-
носурядними й складнопідрядними реченнями. 

Нейтральному стилю тексту притаманні безо-
собові речення та пасивний стан.

Французька мова відрізняється від української 
своєю аналітичністю, тому замість закінчень 
вживаються прийменники, займенники, артиклі. 
У залізничній літературі деякі артиклі або при-
йменники можуть бути відсутніми. Заміна імен-
ників займенниками, щоб не повторювати одне й 
теж слово, може викликати труднощі перекладу, 
тому що в українській мові таке явище відсутнє.

Ще однією особливістю відрізняється фран-
цузька мова від української – це використання 
інфінітивних речень, які можуть перекладатися 
іменниковою групою, підрядним реченням, що 
може привести до зміни синтаксичної конструкції.

Результати нашого дослідження можуть бути 
використані на заняттях із дисципліни «Науко-
во-технічний переклад».

Дослідження закономірностей перекладу нау-
ково-технічної літератури приводить до висновку, 
що цей аспект повинен розвиватися та удоскона-
люватися в інших підмовах французької мови.
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